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Tóm tắt:  

Bài báo làm rõ cơ sở lý luận và thực tiễn về kỹ năng dẫn chương trình song ngữ tại Đài 

Truyền hình Việt Nam. Nghiên cứu sử dụng phương pháp nghiên cứu trường hợp, 

phân tích nội dung, phân tích diễn ngôn và quan sát có cấu trúc đối với một số chương 

trình, sự kiện có yếu tố quốc tế như Follow Us, Flavours and Beyond, Crosstalk Bizline, 

I-Report, Showtime, Speak Like a Local, Hello Vietnam và Việt Nam đến và yêu. Trên cơ 

sở bảy nhóm kỹ năng gồm nắm bắt nội dung, sử dụng giọng nói và hình thể, phỏng vấn, 

tương tác, xử lý tình huống, làm chủ không gian - thời gian và sử dụng ngôn ngữ, bài 

báo đánh giá những biểu hiện nổi bật và hạn chế về kỹ năng dẫn chương trình song 

ngữ tại Đài Truyền hình Việt Nam trong phạm vi mẫu khảo sát. Từ đó, bài báo đề xuất 

một số giải pháp nhằm hoàn thiện, nâng cao chất lượng kỹ năng dẫn chương trình 

truyền hình song ngữ tại Đài Truyền hình Việt Nam. 

Từ khóa: dẫn chương trình song ngữ, Đài Truyền hình Việt Nam, kỹ năng dẫn chương 
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Abstract:  

This article clarifies the theoretical and practical foundations of bilingual television 

presenting skills at Vietnam Television. The study employs case study, content analysis, 

discourse analysis, and structured observation methods to examine several 

internationally oriented programmes and events, including Follow Us, Flavours and 

Beyond, Crosstalk Bizline, I-Report, Showtime, Speak Like a Local, Hello Vietnam, and 

Việt Nam đến và yêu. Based on seven skill groups-content comprehension, vocal and 
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non-verbal expression, interviewing, interaction, situational handling, spatial and time 

management, and language use-the article evaluates the notable strengths and 

limitations of bilingual television presenting skills at Vietnam Television within the 

surveyed sample. On this basis, the article proposes several solutions to further develop 

and enhance the quality of bilingual television presenting skills at Vietnam Television. 

Keywords: bilingual television presenting, presenting skills, television presenter, 

international broadcasting, Vietnam Television. 

Classification numbers: 5.8, 5.13 

 

1. Đặt vấn đề 

Với vai trò là cơ quan truyền hình quốc gia, Đài Truyền hình Việt Nam đã chú trọng 

phát triển các kênh, chương trình và sự kiện có yếu tố quốc tế, sử dụng nhiều ngôn ngữ để 

phục vụ công chúng trong và ngoài nước. Các chương trình trên VTV4, Vietnam Today và 

một số kênh chuyên biệt đã góp phần giới thiệu chủ trương, chính sách, thành tựu phát triển 

cùng những giá trị đặc sắc về lịch sử, văn hóa, thiên nhiên và con người Việt Nam đến bạn 

bè quốc tế. 

Cùng với quá trình đó, nhu cầu tiếp nhận thông tin của công chúng cũng có nhiều thay 

đổi. Sự phát triển mạnh mẽ của truyền thông số, mạng xã hội và các nền tảng trực tuyến đã 

làm gia tăng yêu cầu về tính trực quan, tương tác, tốc độ cập nhật và sự tự nhiên trong cách 

thể hiện. Đặc biệt, cộng đồng người nước ngoài sinh sống, làm việc tại Việt Nam, cùng lực 

lượng trí thức trẻ và công chúng có khả năng sử dụng ngoại ngữ, đã hình thành một nhóm 

khán giả đa văn hóa, đa ngôn ngữ với yêu cầu ngày càng cao về chất lượng nội dung và hình 

thức truyền tải. Vì vậy, các chương trình truyền hình đối ngoại không chỉ cần bảo đảm tính 

chính xác mà còn phải có cách diễn đạt chuyên nghiệp, hấp dẫn và phù hợp với từng nhóm 

công chúng. 

Trong môi trường đó, người dẫn chương trình song ngữ giữ vai trò đặc biệt quan 

trọng. Họ không chỉ giới thiệu, kết nối nội dung mà còn là cầu nối ngôn ngữ và văn hóa giữa 

chương trình với công chúng trong nước và quốc tế. Hiệu quả dẫn chương trình song ngữ 

phụ thuộc vào năng lực sử dụng, chuyển đổi ngôn ngữ, khả năng nắm bắt nội dung, biểu đạt 

bằng giọng nói và hình thể, phỏng vấn, tương tác, kiểm soát không gian, thời gian và xử lý 

tình huống. Đối với các chương trình trực tiếp hoặc sự kiện quốc tế, người dẫn còn phải bảo 

đảm sự thống nhất về ý nghĩa, sắc thái thông điệp trong hai ngôn ngữ và linh hoạt ứng biến 

trước những diễn biến ngoài kịch bản. Do đó, chất lượng kỹ năng của người dẫn tác động 

trực tiếp đến tính chuyên nghiệp của chương trình, hiệu quả truyền thông đối ngoại và hình 

ảnh quốc gia. 
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2. Một số vấn đề lý luận về kỹ năng dẫn chương trình truyền hình song ngữ 

2.1. Khái niệm về kỹ năng dẫn chương trình truyền hình song ngữ  

Kỹ năng dẫn chương trình truyền hình song ngữ là một khái niệm tổng hợp, được 

hình thành trên cơ sở kết hợp giữa năng lực nghề nghiệp của người dẫn chương trình truyền 

hình với khả năng sử dụng hai ngôn ngữ trong hoạt động giao tiếp báo chí - truyền thông. 

Để làm rõ nội hàm của khái niệm này, trước hết cần phân tích một số khái niệm có liên quan 

như: kỹ năng, chương trình truyền hình, người dẫn chương trình truyền hình, song ngữ và 

dẫn chương trình truyền hình song ngữ… 

Kỹ năng: Theo Từ điển Tiếng Việt, kỹ năng là “khả năng vận dụng kiến thức để giải 

quyết thành công một nhiệm vụ lý luận hay thực hành xác định” [1]. 

Chương trình truyền hình (television program) là đơn vị nội dung được phát sóng trên 

truyền hình trong một khung thời gian nhất định.  

Tác giả T.B. Khanh (2003) [2] cho rằng, chương trình truyền hình là “sản phẩm truyền 

hình, là kết quả hoạt động của truyền hình, trong đó bao hàm cả quá trình sáng tạo ra nó từ 

nhiều công đoạn khác nhau, tồn tại ở nhiều mức độ khác nhau, quá trình tạo dựng kế hoạch 

và sắp đặt tác phẩm, chuyên mục, mục được gọi là chương trình truyền hình”. Trong cuốn 

Báo chí truyền hình, tác giả D.X. Son (2011) [3] đưa ra khái niệm cụ thể hơn về chương 

trình truyền hình như sau: “Chương trình truyền hình là sự liên kết, sắp xếp, bố trí hợp lý 

các tin bài, bảng biểu, tư liệu bằng hình ảnh và âm thanh được mở đầu bằng lời giới thiệu, 

nhạc hiệu, kết thúc bằng lời chào tạm biệt, đáp ứng yêu cầu tuyên truyền của cơ quan báo 

chí truyền hình nhằm mang lại hiệu quả cao nhất cho khán giả”. 

Như vậy, có thể hiểu chương trình truyền hình là một sản phẩm truyền thông được 

xây dựng từ sự tổ chức, sắp xếp các yếu tố nội dung và hình thức như hình ảnh, âm thanh, 

lời dẫn, tư liệu theo một cấu trúc nhất định nhằm truyền tải thông tin đến công chúng và đạt 

được hiệu quả giao tiếp.  

Chương trình truyền hình song ngữ: là một thể loại chương trình truyền hình sử dụng 

hai ngôn ngữ làm phương tiện biểu đạt chủ đạo, nhằm xóa bỏ rào cản ngôn ngữ, mở rộng 

đối tượng công chúng và tạo ra một không gian giao lưu văn hóa đa chiều trong dòng chảy 

hội nhập quốc tế của cơ quan báo chí. 

Dẫn chương trình truyền hình song ngữ: là hoạt động nghề nghiệp trong đó người dẫn 

sử dụng đồng thời hoặc luân phiên hai ngôn ngữ để giới thiệu, kết nối, điều phối và truyền 

tải nội dung chương trình đến các nhóm công chúng có nền tảng ngôn ngữ khác nhau. Trong 

quá trình đó, người dẫn phải kết hợp khả năng sử dụng ngôn ngữ với giọng nói, biểu cảm, 

cử chỉ, phong thái và kỹ năng tương tác để bảo đảm thông tin được truyền đạt chính xác, dễ 

hiểu và phù hợp với đặc điểm văn hóa của từng nhóm khán giả. 



DOI: 10.31276/VJST.2026.4154  Khoa học xã hội và nhân văn | Thông tin đại chúng và truyền thông; 

Các lĩnh vực khác của khoa học xã hội và nhân văn 
 

Từ việc phân tích các khái niệm trên, có thể xác lập: Kỹ năng dẫn chương trình truyền 

hình song ngữ là khả năng người dẫn vận dụng một cách thành thạo, linh hoạt và hiệu quả 

kiến thức ngôn ngữ, nghiệp vụ báo chí truyền hình, hiểu biết văn hóa và kinh nghiệm giao 

tiếp để sử dụng đồng thời hoặc luân phiên hai ngôn ngữ trong quá trình giới thiệu, kết nối, 

điều phối và xử lý các tình huống của chương trình, qua đó truyền tải nội dung chính xác, 

hấp dẫn và phù hợp đến các nhóm công chúng có nền tảng ngôn ngữ, văn hóa khác nhau. 

2.2. Các kỹ năng dẫn chương trình truyền hình song ngữ 

Khung kỹ năng dẫn chương trình truyền hình song ngữ trong nghiên cứu này được xây 

dựng trên cơ sở kế thừa các công trình trong nước về nghiệp vụ dẫn chương trình phát thanh, 

truyền hình, đồng thời tích hợp những hướng tiếp cận quốc tế về phát sóng song ngữ, chuyển 

mã ngôn ngữ, phiên dịch truyền thông, trình diễn trên truyền hình, giao tiếp liên văn hóa và 

đánh giá năng lực. Các nghiên cứu trong nước của Dương Xuân Sơn, Đinh Thị Thu Hằng 

và một số tác giả khác đã xác định những yêu cầu cơ bản đối với người dẫn như nắm vững 

nội dung, sử dụng giọng nói và hình thể, phỏng vấn, tương tác, điều phối, kiểm soát thời 

lượng và xử lý tình huống [4]. Đây là cơ sở nghiệp vụ trực tiếp để nhận diện những thành tố 

của hoạt động dẫn chương trình truyền hình.  

Ở bình diện quốc tế, nghiên cứu về phát sóng song ngữ và chuyển mã ngôn ngữ cho 

thấy, việc chuyển đổi giữa hai ngôn ngữ không đơn thuần là thay thế từ ngữ mà còn là một 

chiến lược diễn ngôn nhằm tổ chức, nhấn mạnh và làm rõ thông tin. Tuy nhiên, hiệu quả của 

chuyển mã phụ thuộc vào mục đích giao tiếp, đặc điểm công chúng và bối cảnh sử dụng; 

nếu không phù hợp, việc chuyển đổi có thể làm gián đoạn khả năng tiếp nhận của khán giả.  

Các nghiên cứu về media interpreting (phiên dịch trong truyền thông) coi phiên dịch 

trên truyền thông là một dạng chuyển tải ngôn ngữ nghe nhìn đặc thù, diễn ra trong nhiều 

phương thức, tình huống và điều kiện phát sóng khác nhau. Chất lượng không chỉ được đánh 

giá ở độ chính xác của bản dịch mà còn ở khả năng bảo đảm tính tự nhiên, dễ hiểu, phù hợp 

với công chúng và duy trì tiến trình giao tiếp [5, 6]. Cách tiếp cận này là cơ sở để hình thành 

các nhóm kỹ năng sử dụng ngôn ngữ, ứng biến, tương tác và kiểm soát thời lượng của người 

dẫn song ngữ.  

Nghiên cứu về trình diễn truyền thông (media performance) và giao tiếp phi ngôn ngữ 

cho thấy hiệu quả thể hiện của người xuất hiện trên truyền hình được hình thành từ sự phối 

hợp giữa lời nói, giọng nói và các tín hiệu hình ảnh. Biểu cảm khuôn mặt của người dẫn có 

thể truyền tải thông tin cảm xúc và ảnh hưởng đến cách khán giả cảm nhận nội dung [7]. 

Bên cạnh đó, sự biểu cảm của khuôn mặt, tính dễ chịu của giọng nói, độ lưu loát và sự đa 

dạng về cao độ có liên quan đến đánh giá của công chúng về năng lực, độ tin cậy và sức 

thuyết phục của người nói [8]. Nghiên cứu trong bối cảnh bản tin cũng cho thấy, số lượng 

lỗi nói gia tăng có thể làm giảm đánh giá về năng lực của phát thanh viên, đặc biệt trong điều 

kiện công chúng chỉ tiếp nhận bằng âm thanh [9]. Đây là cơ sở để xác lập nhóm kỹ năng 
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hình thể và giọng nói, đồng thời đưa ánh mắt, biểu cảm, tư thế, cử chỉ, ngữ điệu và độ lưu 

loát vào hệ thống chỉ báo quan sát.  

Đối với kỹ năng phỏng vấn, S. Carpenter và cs (2018) [10] đã xác định 10 năng lực 

chủ yếu của người phỏng vấn báo chí, gồm: nghiên cứu, lắng nghe, quản lý tương tác, thấu 

cảm, diễn đạt, tự thể hiện, kiểm chứng, tư duy tin tức, quan sát và tư duy cởi mở. Theo cách 

tiếp cận này, phỏng vấn không chỉ là hoạt động chuẩn bị và đặt câu hỏi mà còn là quá trình 

tổ chức cuộc thoại, chú ý đến phản hồi bằng lời và phi ngôn ngữ, kiểm chứng thông tin, đặt 

câu hỏi tiếp nối và điều chỉnh hướng khai thác theo diễn biến giao tiếp.  

Tiếp cận giao tiếp liên văn hóa đặt ra yêu cầu chủ thể phải giao tiếp và ứng xử một 

cách hiệu quả, phù hợp trong những tình huống có sự khác biệt về ngôn ngữ, nền tảng và 

chuẩn mực văn hóa. Theo D.K. Deardorff (2006) [11], năng lực liên văn hóa được hình thành 

từ sự kết hợp giữa thái độ, kiến thức, khả năng thấu hiểu và các kỹ năng như lắng nghe, quan 

sát, phân tích, diễn giải và thiết lập quan hệ với những chủ thể thuộc nền văn hóa khác. Cách 

tiếp cận này là cơ sở để xác lập các nhóm kỹ năng nắm bắt và thấu cảm nội dung, tương tác, 

sử dụng ngôn ngữ và xử lý tình huống của người dẫn chương trình truyền hình song ngữ.  

Về đánh giá năng lực ngôn ngữ, Khung tham chiếu chung châu Âu về ngôn ngữ - Bản 

bổ sung (Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, 

Assessment - Companion Volume - CEFR) của Hội đồng châu Âu xác định bốn phương 

thức hoạt động giao tiếp chủ yếu, gồm tiếp nhận, sản sinh, tương tác và trung gian ngôn ngữ. 

Khung này đồng thời mở rộng hệ thống thang mô tả đối với tương tác trực tuyến, năng lực 

đa ngữ, đa văn hóa và năng lực ngữ âm [12]. Mặc dù CEFR không được xây dựng riêng cho 

hoạt động truyền hình, cách tiếp cận dựa trên mô tả hành vi có thể được kế thừa để xây dựng 

các chỉ báo quan sát và mã hóa kỹ năng sử dụng ngôn ngữ, tương tác và trung gian ngôn ngữ 

của người dẫn chương trình song ngữ.  

Như vậy, các nghiên cứu trong và ngoài nước đã đề cập tương đối đầy đủ từng phương 

diện riêng lẻ của hoạt động dẫn, nhưng chưa hình thành một khung tích hợp dành riêng cho 

người dẫn chương trình truyền hình song ngữ trong bối cảnh Việt Nam. Trên cơ sở tổng hợp 

các hướng nghiên cứu trên và yêu cầu thực tiễn của hoạt động truyền hình, bài báo xác lập 

bảy nhóm kỹ năng gồm: 

Một là, kỹ năng nắm bắt và thấu cảm nội dung chương trình. Kỹ năng này thể hiện ở 

khả năng nhận diện nội dung cốt lõi, mục tiêu truyền thông, bối cảnh và đặc điểm công 

chúng; đồng thời nắm bắt tâm lý, cảm xúc của khách mời để lựa chọn cách dẫn, đặt câu hỏi 

và biểu đạt phù hợp. 

Hai là, kỹ năng hình thể và giọng nói. Người dẫn cần phát âm rõ ràng, điều chỉnh tốc 

độ, âm lượng, trọng âm và ngữ điệu phù hợp với từng nội dung; đồng thời làm chủ ánh mắt, 

biểu cảm, tư thế và cử chỉ để nâng cao tính tự nhiên, độ tin cậy và hiệu quả truyền đạt. 

Ba là, kỹ năng phỏng vấn. Kỹ năng này bao gồm khả năng nghiên cứu chủ đề và khách 
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mời, xây dựng câu hỏi có giá trị, lắng nghe chủ động, đặt câu hỏi tiếp nối và điều tiết cuộc 

trao đổi theo mục tiêu của chương trình. 

Bốn là, kỹ năng tương tác. Người dẫn cần phối hợp nhịp nhàng với bạn dẫn, phản hồi 

phù hợp với khách mời và kết nối với khán giả. Trong chương trình song ngữ, sự tương tác 

còn phải bảo đảm cân bằng thông tin và tôn trọng khác biệt ngôn ngữ, văn hóa. 

Năm là, kỹ năng xử lý tình huống. Đây là khả năng nhận diện và phản ứng phù hợp 

trước những diễn biến ngoài kịch bản như sự cố kỹ thuật, khách mời phản hồi bất thường 

hoặc thay đổi nội dung, qua đó duy trì mạch chương trình và hạn chế tác động tiêu cực. 

Sáu là, kỹ năng làm chủ không gian và thời gian. Người dẫn cần xác định đúng vị trí 

máy quay, khách mời và khán giả; di chuyển có chủ đích; đồng thời kiểm soát thời lượng, 

điều chỉnh tốc độ dẫn và nhịp điệu cảm xúc của từng phân đoạn. 

Bảy là, kỹ năng sử dụng ngôn ngữ. Kỹ năng này thể hiện ở độ chính xác, tự nhiên và 

phù hợp trong sử dụng hai ngôn ngữ, bao gồm phát âm, ngữ pháp, từ vựng, thuật ngữ, ngữ 

dụng, chuyển mã và diễn đạt lại nội dung; hạn chế dịch đuổi chữ, từ đệm và cách chuyển 

ngữ máy móc. 

Trên cơ sở bảy nhóm kỹ năng đã xác định, nghiên cứu cụ thể hóa từng nhóm thành các 

chỉ báo quan sát chính nhằm tạo căn cứ thống nhất cho việc nhận diện, mã hóa và đánh giá 

kỹ năng dẫn chương trình truyền hình song ngữ trong các trường hợp khảo sát (bảng 1). 

Bảng 1. Chỉ báo đánh giá bảy nhóm kỹ năng. 

Nhóm kỹ năng Chỉ báo quan sát chính 

Nắm bắt và thấu cảm nội dung 
Làm rõ thông điệp; duy trì mạch nội dung; điều chỉnh cách dẫn theo khách 

mời và công chúng 

Hình thể và giọng nói Phát âm, tốc độ, ngữ điệu; ánh mắt; biểu cảm; tư thế và cử chỉ 

Phỏng vấn Chất lượng câu hỏi; lắng nghe; câu hỏi tiếp nối; điều tiết khách mời 

Tương tác 
Phối hợp bạn dẫn; phản hồi khách mời; kết nối khán giả; giao tiếp bằng 

mắt 

Xử lý tình huống 
Nhận diện sự cố; giữ bình tĩnh; ứng biến; đưa chương trình trở lại mạch 

chính 

Không gian và thời gian Vị trí đứng; di chuyển; kiểm soát thời lượng; điều chỉnh nhịp độ 

Sử dụng ngôn ngữ 
Độ chính xác; tính tự nhiên; chuyển mã; thuật ngữ; hạn chế từ đệm và dịch 

đuổi chữ 

2.3. Phương pháp nghiên cứu 

Để làm rõ thực trạng kỹ năng dẫn chương trình truyền hình song ngữ tại Đài Truyền 

hình Việt Nam, nghiên cứu sử dụng phương pháp phân tích trường hợp kết hợp với phân 

tích nội dung, phân tích diễn ngôn, quan sát và phỏng vấn sâu. Nghiên cứu lựa chọn theo 

phương pháp chọn mẫu chủ đích, dựa trên các tiêu chí: chương trình có sử dụng tiếng Việt 

và tiếng Anh; có người dẫn trực tiếp thực hiện hoạt động giới thiệu, phỏng vấn, tương tác 

hoặc điều phối, bảo đảm sự đa dạng về thể loại, hình thức phát sóng, đối tượng công chúng, 

cấu trúc người dẫn và cách thức sử dụng hai ngôn ngữ.  
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Mẫu nghiên cứu gồm hai nhóm. Nhóm thứ nhất là tám chương trình phát sóng định kỳ, 

gồm: Follow Us trên VTV7 và các chương trình Flavours and Beyond, Crosstalk Bizline, I-

Report, Showtime, Speak Like a Local, Hello Vietnam, Việt Nam đến và yêu trên Vietnam 

Today. Các chương trình này có nội dung đa dạng về giáo dục, du lịch, văn hóa, ẩm thực, 

kinh tế và giải trí; trong đó người dẫn sử dụng đồng thời hoặc luân phiên tiếng Việt và tiếng 

Anh để giới thiệu, phỏng vấn, tương tác và kết nối nội dung với công chúng trong nước và 

quốc tế. Nhóm thứ hai gồm năm chương trình, sự kiện đặc biệt: Hội thảo Net Zero - Chuyển 

dịch xanh, Lễ trao Giải thưởng VinFuture 2025, Hội nghị cấp cao về Công ước Liên hợp 

quốc về chống tội phạm mạng, Lễ khai mạc và Lễ bế mạc SEA Games 31. Đây là những sự 

kiện có quy mô lớn, có yếu tố quốc tế và đặt ra yêu cầu cao đối với khả năng sử dụng ngoại 

ngữ, điều phối nội dung, kiểm soát thời lượng và xử lý tình huống của người dẫn. Lễ khai 

mạc và Lễ bế mạc SEA Games 31 được xác định là hai đơn vị khảo sát độc lập, tổng mẫu 

nghiên cứu gồm 13 đơn vị phát sóng. 

Đơn vị chọn mẫu là một tập chương trình hoặc một sự kiện phát sóng hoàn chỉnh. Đối 

với các chương trình định kỳ, nghiên cứu lựa chọn một tập cụ thể, xác định rõ tên tập, ngày 

phát sóng, thời lượng và nguồn truy cập. Đơn vị phân tích gồm: lượt dẫn liên tục của MC; 

tình huống tương tác giữa người dẫn với bạn dẫn, khách mời hoặc khán giả; tình huống 

chuyển đổi ngôn ngữ và các trường hợp điều phối, kiểm soát thời lượng hoặc ứng biến trước 

diễn biến ngoài kịch bản. Dữ liệu được thu thập từ bản ghi hình phát sóng và video đăng tải 

trên các kênh, nền tảng chính thức của VTV, VTV7 và Vietnam Today. Những đoạn dẫn 

tiêu biểu được phiên âm, đánh dấu thời gian và đối chiếu với hình ảnh, âm thanh và bối cảnh 

xuất hiện trong bản ghi. Phân tích nội dung được sử dụng để nhận diện các biểu hiện của kỹ 

năng dẫn trong từng đơn vị khảo sát. Phân tích diễn ngôn tập trung vào cách lựa chọn từ ngữ, 

sử dụng thuật ngữ, chuyển mã giữa tiếng Việt và tiếng Anh, tổ chức lượt lời, đặt câu hỏi, 

phản hồi, sử dụng từ đệm và chuyển tải nội dung giữa hai ngôn ngữ. Quan sát có cấu trúc 

được thực hiện theo ma trận bảy nhóm kỹ năng đã xây dựng, gồm: nắm bắt và thấu cảm nội 

dung; hình thể và giọng nói; phỏng vấn; tương tác; xử lý tình huống; làm chủ không gian và 

thời gian; sử dụng ngôn ngữ. 

Việc lựa chọn các chương trình song ngữ Việt - Anh xuất phát từ vị trí phổ biến của 

tiếng Anh trong giao tiếp quốc tế và vai trò của ngôn ngữ này trong hoạt động truyền thông 

đối ngoại của Đài Truyền hình Việt Nam. Kết quả nghiên cứu phản ánh biểu hiện kỹ năng 

của những người dẫn trong phạm vi khảo sát, không được xem là đại diện về mặt thống kê 

cho toàn bộ đội ngũ người dẫn chương trình song ngữ tại VTV. 

3. Thực trạng kỹ năng dẫn chương trình truyền hình song ngữ tại Đài Truyền hình 

Việt Nam 

3.1. Kỹ năng dẫn chương trình truyền hình song ngữ tại Đài Truyền hình Việt Nam 

qua khảo sát một số chương trình  
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Trên cơ sở dữ liệu thu thập và mã hóa, nghiên cứu phân tích những biểu hiện nổi bật, 

kết quả đạt được và hạn chế của bảy nhóm kỹ năng như sau: 

Một là, thực trạng kỹ năng nắm bắt và thấu cảm nội dung: Người dẫn cần nắm rõ thông 

điệp cốt lõi để bảo đảm tính thống nhất của chương trình. Trong số “MTV - More than a Boy 

Band” phát sóng ngày 12/5/2026 trên Vietnam Today, MC Mikey đã thể hiện tốt yêu cầu 

này khi không chỉ giới thiệu tiểu sử nhóm MTV mà còn khơi gợi không khí âm nhạc những 

năm 2000. Cách dẫn giúp thông tin được truyền tải tự nhiên, đồng thời tạo không gian để 

khán giả hồi tưởng những kỷ niệm gắn với nhóm nhạc. Xuyên suốt chương trình, MC duy 

trì được mạch cảm xúc, cân bằng giữa năng lượng cá nhân và sự thấu cảm với khách mời, 

qua đó góp phần tăng tính hấp dẫn và chiều sâu cho cuộc giao lưu. 

Hai là, thực trạng kỹ năng hình thể và giọng nói: Kết quả khảo sát cho thấy, người dẫn 

chương trình tại Đài Truyền hình Việt Nam nhìn chung có khả năng sử dụng hình thể và 

giọng nói khá tốt, phù hợp với tính chất từng chương trình. Tại Lễ trao Giải thưởng 

VinFuture 2025, MC Đức Bảo và Thụy Vân duy trì tư thế cân bằng, ánh mắt tập trung, cử 

chỉ tay tiết chế và sử dụng đạo cụ hợp lý, qua đó tạo phong thái tự tin, trang trọng và chuyên 

nghiệp. Trong chương trình I-Report, người dẫn thể hiện ngôn ngữ cơ thể năng động, phù 

hợp với nội dung trải nghiệm dành cho giới trẻ; tuy nhiên, một số thời điểm ánh mắt chưa 

tập trung vào khách mời hoặc máy quay, làm giảm hiệu quả tương tác. Điều này cho thấy 

ngôn ngữ cơ thể cần được sử dụng đồng bộ, có chủ đích và phù hợp với bối cảnh chương 

trình. 

Về giọng nói, các MC có khả năng điều chỉnh âm lượng, tốc độ, nhịp điệu và cảm xúc 

tương đối linh hoạt. Trong Lễ khai mạc, bế mạc SEA Games 31, giọng dẫn được thể hiện 

mạnh mẽ, hào sảng ở những phần giới thiệu đoàn thể thao, đồng thời chuyển sang truyền 

cảm, trang trọng ở các tiết mục nghệ thuật và thông điệp đối ngoại. Ở chương trình Crosstalk 

Bizline, người dẫn sử dụng tốc độ vừa phải, phát âm rõ, nhấn trọng âm vào các từ khóa nhằm 

làm nổi bật nội dung kinh tế và duy trì sự tự nhiên khi trao đổi với khách mời. Với chương 

trình giàu cảm xúc như Việt Nam đến và yêu, MC Thanh Huyền lựa chọn giọng nói nhẹ 

nhàng, chậm rãi, kết hợp biểu cảm phù hợp để tăng chiều sâu cho câu chuyện. Trong khi đó, 

MC Cee Jay của Speak Like a Local thể hiện giọng nói sôi nổi cùng cử chỉ linh hoạt, phù 

hợp với tính chất giáo dục - giải trí. Nhìn chung, sự phối hợp giữa giọng nói và hình thể đã 

góp phần nâng cao sức hấp dẫn, tính chuyên nghiệp và hiệu quả truyền tải của các chương 

trình song ngữ tại VTV. 

Ba là, kỹ năng phỏng vấn: Đây là kỹ năng quan trọng giúp người dẫn khai thác thông 

tin, làm rõ vấn đề và tạo sự kết nối giữa khách mời với khán giả. Để thực hiện hiệu quả, MC 

cần nghiên cứu kỹ chủ đề, nhân vật và xây dựng hệ thống câu hỏi có chiều sâu; đồng thời 

phải lắng nghe tích cực, nắm bắt tâm lý và linh hoạt điều chỉnh hướng trao đổi thay vì phụ 

thuộc hoàn toàn vào kịch bản. 
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Trong số “MTV - More than a Boy Band” của chương trình Showtime, MC Mikey đã 

thể hiện khá tốt kỹ năng này khi điều phối thời lượng hợp lý giữa ba khách mời, duy trì thái 

độ lắng nghe và đặt câu hỏi tiếp nối dựa trên nội dung vừa được chia sẻ. Khi khách mời đề 

cập đến mâu thuẫn nội bộ và áp lực trước sự thay đổi của xu hướng âm nhạc, MC đã kịp thời 

khai thác sâu bằng câu hỏi về cách nhóm vượt qua “cái bóng của chính mình”. Cách dẫn dắt 

này giúp cuộc phỏng vấn diễn ra tự nhiên, logic và mang tính đối thoại, qua đó khai thác 

được nhiều thông tin và cảm xúc có giá trị từ nhân vật. 

Bốn là, kỹ năng tương tác: Kỹ năng này giúp người dẫn tạo sự kết nối với bạn dẫn, 

khách mời và khán giả, qua đó tăng tính sinh động và hiệu quả tiếp nhận của chương trình. 

Trong số “Are You Skilled Enough?” của Follow Us, Khánh Vy và Dustin thể hiện sự phối 

hợp tự nhiên, hài hước khi cùng trải nghiệm làm gốm tại Bát Tràng. Hai MC không chỉ hỗ 

trợ nhau về ngôn ngữ mà còn linh hoạt giải thích các từ, cụm từ tiếng Anh, giúp chương trình 

vừa có tính giải trí vừa đáp ứng mục tiêu học ngoại ngữ. Sự giao tiếp bằng ánh mắt, lắng 

nghe và phản hồi liên tục cũng góp phần tạo nên phong thái dẫn gần gũi, chuyên nghiệp. 

Kết quả khảo sát tại Hội thảo Net Zero - Chuyển dịch xanh cho thấy mức độ phối hợp 

giữa các cặp MC chưa đồng đều. Một số thời điểm, lời dẫn của biên tập viên (BTV) Hoàng 

Nam và BTV Diệu Linh còn chồng lấn, làm gián đoạn mạch chương trình. Ngược lại, BTV 

Hữu Trí và BTV Thu Hương phối hợp khá nhịp nhàng, thường xuyên bổ sung và nối tiếp ý 

của nhau, qua đó hạn chế khoảng trống trên sóng. BTV Diệp Anh và BTV Tài Phan cũng 

tương tác hiệu quả với khán giả khi tiếp nhận câu hỏi, phản hồi phù hợp và kết nối ý kiến 

của người tham dự với nội dung tọa đàm tiếp theo. Những biểu hiện này cho thấy kỹ năng 

tương tác không chỉ phụ thuộc vào khả năng giao tiếp cá nhân mà còn đòi hỏi sự phối hợp, 

lắng nghe và xử lý linh hoạt nhằm bảo đảm chương trình diễn ra liền mạch. 

Năm là, kỹ năng xử lý tình huống: Kỹ năng này thể hiện ở khả năng người dẫn nhận 

diện, đánh giá và phản ứng phù hợp trước những diễn biến ngoài kịch bản nhằm duy trì tính 

liên tục của chương trình. Trong số “Tìm hiểu cuộc sống trên thuyền tại sông Cần Thơ” của 

Follow Us, khi Dustin gặp khó khăn trong giao tiếp với người bán hàng trên ghe, Khánh Vy 

đã nhanh chóng trao đổi bằng tiếng Việt và chuyển ngữ ngắn gọn cho bạn dẫn. Cách xử lý 

này giúp hạn chế khoảng trống, duy trì mạch trải nghiệm và bảo đảm sự kết nối giữa các 

nhân vật. 

Thực tiễn tác nghiệp cho thấy, các sự cố thường liên quan đến hiện trường, kỹ thuật, 

lời dẫn và khách mời. BTV Dương Ngọc Hoàng cho rằng, người dẫn cần giữ bình tĩnh, chủ 

động tương tác phù hợp khi có người đi vào khung hình hoặc xuất hiện yếu tố ngoài dự kiến, 

sau đó nhanh chóng đưa chương trình trở lại đúng nội dung (kết quả phỏng vấn sâu đối với 

BTV Dương Ngọc Hoàng, Ban Truyền hình Đối ngoại, Đài Truyền hình Việt Nam). Trong 

bản tin tiếng Anh Newsline, BTV Đặng Hoàng Anh từng gặp các tình huống như rơi tai nghe, 

mất lời nhắc, đọc nhầm tên riêng hoặc khách mời phản hồi chậm. Người dẫn đã xử lý bằng 

cách tiếp tục lời dẫn, sử dụng kịch bản dự phòng, tóm tắt nội dung để chuyển sang phần tiếp 
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theo hoặc đặt câu hỏi gợi mở nhằm khuyến khích khách mời trả lời (kết quả phỏng vấn sâu 

đối với BTV Đặng Hoàng Anh, Ban Truyền hình Đối ngoại, Đài Truyền hình Việt Nam). 

Những biểu hiện trên cho thấy, sự bình tĩnh, khả năng ứng biến và năng lực sử dụng ngôn 

ngữ linh hoạt là những yếu tố quan trọng giúp MC song ngữ làm chủ tình huống và duy trì 

chất lượng chương trình. 

Sáu là, kỹ năng cảm nhận không gian thời gian: Kỹ năng này thể hiện ở khả năng người 

dẫn nhận thức, làm chủ và thích ứng với không gian tác nghiệp, đồng thời kiểm soát thời 

lượng và nhịp độ chương trình. Người dẫn cần nắm rõ vị trí máy quay, sân khấu, khách mời 

và khán giả để lựa chọn điểm đứng, hướng nhìn, cách di chuyển và tương tác phù hợp. Trong 

chương trình I-Report với số “Ho Chi Minh City - Where Heritage Meets Modern Life”, MC 

Đỗ Quang Minh linh hoạt vừa di chuyển, vừa dẫn và sử dụng máy quay cầm tay, qua đó tạo 

cảm giác gần gũi, giúp khán giả đồng hành trực tiếp với hành trình trải nghiệm. 

Bên cạnh việc làm chủ không gian, người dẫn còn phải kiểm soát tốt thời lượng. Khi 

khách mời trả lời dài hoặc chương trình có nguy cơ chậm tiến độ, MC cần lựa chọn thời 

điểm phù hợp để tóm lược ý chính, điều hướng sang câu hỏi tiếp theo hoặc khéo léo kết thúc 

nội dung trao đổi. Cách xử lý này vừa bảo đảm tiến độ và tính liền mạch của chương trình, 

vừa thể hiện sự tôn trọng đối với khách mời. Kết quả khảo sát cho thấy khả năng cảm nhận 

không gian và thời gian là yếu tố quan trọng giúp người dẫn duy trì hình ảnh chuyên nghiệp, 

phối hợp hiệu quả với ê-kíp và làm chủ quá trình phát sóng. 

Bảy là, kỹ năng sử dụng ngôn ngữ: Kỹ năng này thể hiện ở khả năng người dẫn sử dụng 

linh hoạt, chính xác và phù hợp hai ngôn ngữ trong quá trình dẫn chương trình, từ phát âm, 

lựa chọn từ ngữ, diễn đạt đến chuyển đổi ngôn ngữ theo nội dung và đối tượng công chúng. 

Trong các đơn vị phát sóng thuộc mẫu khảo sát, phần lớn trường hợp quan sát cho thấy người 

dẫn phát âm rõ, sử dụng trọng âm và ngữ điệu tương đối phù hợp. Tuy nhiên, kết quả này 

chỉ phản ánh các chương trình được lựa chọn, chưa đại diện về mặt thống kê cho toàn bộ đội 

ngũ người dẫn song ngữ tại VTV. Tại Lễ bế mạc SEA Games 31, MC Đức Bảo sử dụng các 

cách xưng hô trang trọng như “Your Excellency”, “Honourable Delegates” và 

“Distinguished Guests”, góp phần bảo đảm nghi thức ngoại giao. Trong Lễ mở ký Công ước 

Liên hợp quốc về chống tội phạm mạng, các động từ như “affirm”, “pledge” và “reiterate” 

được sử dụng để thể hiện rõ lập trường và cam kết của Việt Nam. Qua đó, ngôn ngữ của 

người dẫn không chỉ truyền tải nội dung mà còn góp phần thể hiện tính chuyên nghiệp và vị 

thế quốc gia trong các sự kiện quốc tế. 

3.2. Đánh giá thực trạng dẫn chương trình song ngữ trên Đài Truyền hình Việt Nam 

3.2.1. Kết quả đạt được 

Qua khảo sát một số chương trình truyền hình song ngữ tại Đài Truyền hình Việt Nam, 

có thể nhận thấy, đội ngũ người dẫn chương trình đã từng bước đáp ứng yêu cầu về chuyên 

môn, nghiệp vụ và truyền thông đối ngoại trong bối cảnh hội nhập quốc tế. 
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Một là, bảo đảm tính chính xác và thống nhất của thông tin, thông điệp. Người dẫn 

chương trình song ngữ nhìn chung có sự chuẩn bị kỹ lưỡng về nội dung, sử dụng tương đối 

chính xác tên riêng, chức danh, thuật ngữ chuyên ngành và các thông điệp đối ngoại. Việc 

chuyển tải nội dung bằng hai ngôn ngữ cơ bản bảo đảm sự thống nhất về ý nghĩa và sắc thái 

biểu đạt, qua đó góp phần nâng cao độ tin cậy của chương trình và củng cố uy tín của truyền 

hình chính thống. 

Hai là, truyền tải nhiều nội dung có giá trị xã hội và giáo dục. Các chương trình song 

ngữ không chỉ cung cấp thông tin, giải trí mà còn góp phần nâng cao nhận thức, truyền cảm 

hứng và lan tỏa những giá trị tích cực. Những chương trình như Follow Us hỗ trợ việc học 

ngoại ngữ gắn với trải nghiệm thực tế; Hello Vietnam, Flavours and Beyond giới thiệu văn 

hóa, ẩm thực, thiên nhiên và con người Việt Nam bằng hình thức gần gũi, hấp dẫn đối với 

công chúng quốc tế. 

Ba là, góp phần quảng bá văn hóa và hình ảnh Việt Nam ra thế giới. Thông qua khả 

năng sử dụng hai ngôn ngữ và giao tiếp liên văn hóa, người dẫn chương trình trở thành cầu 

nối giữa Việt Nam với công chúng quốc tế. Phong cách dẫn tự tin, thân thiện và cách diễn 

đạt phù hợp đã góp phần giới thiệu một Việt Nam giàu bản sắc, năng động, cởi mở và tích 

cực hội nhập. 

Bốn là, từng bước đáp ứng yêu cầu chuyên nghiệp của hoạt động truyền hình hiện đại. 

Phần lớn người dẫn thể hiện khả năng làm chủ nội dung, sử dụng giọng nói và hình thể phù 

hợp, phối hợp tương đối linh hoạt với khách mời, bạn dẫn và ê-kíp sản xuất. Khả năng chuyển 

đổi ngôn ngữ, kiểm soát thời lượng, bám sát kịch bản và xử lý tình huống cũng từng bước 

được nâng cao, góp phần duy trì sự liên tục, hấp dẫn và hiệu quả của chương trình. 

3.2.2. Hạn chế 

Bên cạnh những kết quả đạt được, kỹ năng dẫn chương trình truyền hình song ngữ tại 

Đài Truyền hình Việt Nam vẫn còn một số hạn chế cần khắc phục. 

Một là, khả năng thu hút và duy trì sự quan tâm của khán giả chưa thật sự nổi bật. Một 

số chương trình còn thiếu tính tương tác, cách thể hiện chưa theo kịp sự thay đổi trong nhu 

cầu tiếp nhận thông tin của công chúng trên các nền tảng số. Lời dẫn đôi khi còn khuôn mẫu, 

ít điểm nhấn và chưa thể hiện rõ dấu ấn cá nhân của người dẫn. 

Hai là, trình độ chuyên môn của đội ngũ người dẫn chưa đồng đều. Sự chênh lệch thể 

hiện ở năng lực ngoại ngữ, khả năng chuyển đổi ngôn ngữ, xử lý giọng nói, tương tác, ứng 

biến và làm chủ không gian chương trình. Một số người dẫn còn thiếu tự nhiên hoặc chưa 

xử lý linh hoạt những tình huống phát sinh ngoài kịch bản. 

Ba là, tình trạng lạm dụng từ đệm và khẩu ngữ vẫn xuất hiện. Trong quá trình chuyển 

mã ngôn ngữ trực tiếp, một số MC sử dụng nhiều từ lấp chỗ trống như “you know”, 

“actually”, “well”, “vâng”, “có thể nói là”, “à”, “ừm”. Điều này làm giảm tính cô đọng, 

chuẩn mực và chuyên nghiệp của lời dẫn. 
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Bốn là, kỹ năng chuyển ngữ còn biểu hiện dịch đuổi chữ. Việc chuyển đổi máy móc 

từng từ hoặc từng cấu trúc khiến câu dịch dài dòng, thiếu tự nhiên và chưa phù hợp với tư 

duy ngôn ngữ đích. Hạn chế này không chỉ ảnh hưởng đến sự chính xác về sắc thái, tính 

mạch lạc của diễn ngôn mà còn làm tăng thời lượng lời dẫn, gây khó khăn cho việc kiểm 

soát tiến độ chương trình. 

Năm là, một số người dẫn còn phụ thuộc vào kịch bản và thiết bị nhắc chữ. Việc bám 

sát văn bản soạn sẵn làm giảm khả năng sáng tạo, ứng biến và chủ động điều phối nội dung, 

nhất là trong các chương trình trực tiếp, dẫn hiện trường hoặc tọa đàm mở. Sự lệ thuộc này 

còn khiến ánh mắt, cử chỉ và phong thái của người dẫn thiếu tự nhiên, làm hạn chế khả năng 

kết nối với khách mời và khán giả. 

Nguyên nhân của những hạn chế chủ yếu xuất phát từ việc môi trường cọ xát thực tế 

và tần suất thực hành dẫn song ngữ còn hạn chế, khiến người dẫn, đặc biệt là MC trẻ, chưa 

có nhiều cơ hội rèn luyện kỹ năng ứng biến, thông dịch trực tiếp và xử lý rủi ro trên sóng. 

Bên cạnh đó, dù nhiều người dẫn có nền tảng ngoại ngữ tốt, năng lực ngôn ngữ hàn lâm chưa 

đồng nghĩa với kỹ năng nói truyền hình, trong khi hoạt động đào tạo nội bộ về kỹ thuật giọng 

nói, điều tiết hơi thở, cấu âm và biểu cảm bằng hai ngôn ngữ chưa thật sự chuyên sâu. Ngoài 

ra, áp lực bảo đảm “an toàn sóng” trong môi trường truyền hình quốc gia, nơi tính chính xác 

và chuẩn mực ngôn từ được đặt lên hàng đầu, cũng khiến một số người dẫn có tâm lý sợ sai, 

lựa chọn cách thể hiện an toàn, phụ thuộc vào kịch bản và máy nhắc chữ, từ đó hạn chế tính 

sáng tạo, linh hoạt và dấu ấn cá nhân. 

4. Giải pháp nâng cao chất lượng kỹ năng dẫn chương trình truyền hình song ngữ tại 

Đài Truyền hình Việt Nam 

4.1. Chuẩn hóa quy trình tuyển dụng và đánh giá năng lực  

Để xây dựng đội ngũ người dẫn chương trình song ngữ có chất lượng, việc chuẩn hoá 

quy trình tuyển chọn và đánh giá năng lực là giải pháp mang tính chiến lược đối với Đài 

Truyền hình Việt Nam. Trong bối cảnh hội nhập, quy trình này không chỉ dừng lại ở việc 

lựa chọn những ứng viên dựa trên lợi thế về ngoại ngữ, mà cần hướng tới một hệ thống đánh 

giá đa chiều, từ tư duy nghiệp vụ đến bản lĩnh trước ống kính truyền hình.  

Tiêu chuẩn ngoại ngữ: Trước hết, cần xây dựng tiêu chuẩn ngoại ngữ đặc thù đối với 

người dẫn chương trình song ngữ. Chứng chỉ ngoại ngữ cần được sử dụng như một căn cứ 

tham khảo ban đầu thay vì tiêu chí duy nhất. Ứng viên nên có năng lực tiếng Anh từ bậc C1 

hoặc tương đương, đặc biệt ở kỹ năng nói, tương tác và trung gian ngôn ngữ. Ngưỡng điểm 

cụ thể cần được xác định trên cơ sở phân tích vị trí việc làm, tham vấn chuyên gia và thử 

nghiệm tuyển dụng. Quan trọng hơn, ứng viên phải trải qua bài kiểm tra nghề nghiệp gồm 

thử hình, chuyển mã trực tiếp, phỏng vấn giả định và xử lý tình huống. Khi năng lực ngôn 

ngữ đạt mức tự động hóa cao, người dẫn sẽ giảm sự phụ thuộc vào dịch nhẩm, tập trung tốt 

hơn vào nội dung, biểu cảm, tương tác và xử lý tình huống. Vì vậy, việc đặt ra ngưỡng ngoại 
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ngữ cao là cần thiết nhằm bảo đảm MC song ngữ có thể vận hành ngôn ngữ linh hoạt, chuẩn 

xác và hiệu quả trong các bối cảnh truyền hình phức tạp. 

Quy trình casting: Sau khi ứng viên đáp ứng tiêu chuẩn ngoại ngữ, quy trình tuyển 

chọn cần tập trung đánh giá tư duy báo chí và năng lực dẫn trước ống kính. Ở vòng kiểm tra 

tư duy báo chí, ứng viên được đánh giá về khả năng cập nhật kiến thức xã hội, nhận diện, 

tổng hợp, phân tích và xử lý thông tin. Đây là yêu cầu cần thiết bởi người dẫn chương trình 

hiện đại không chỉ đọc lời dẫn mà còn tham gia trực tiếp vào quá trình sản xuất, lựa chọn và 

kiểm soát nội dung. Đối với chương trình song ngữ, năng lực này giúp người dẫn chuyển tải 

chính xác không chỉ về ngôn ngữ mà còn về nội dung, bối cảnh và sắc thái, đồng thời chủ 

động điều chỉnh lời dẫn khi phát sinh tình huống ngoài kịch bản. Vòng thi cũng góp phần 

kiểm chứng trách nhiệm nghề nghiệp và khả năng hạn chế sai lệch thông tin, đặc biệt trong 

các chương trình đối ngoại. 

Tiếp đó, ứng viên tham gia vòng thử hình để đánh giá năng lực thực hành trong môi 

trường gần với phát sóng thực tế. Ứng viên có thể dẫn một bản tin ngắn, chuyển đổi giữa hai 

ngôn ngữ, thực hiện phỏng vấn giả định hoặc xử lý các tình huống như thay đổi thông tin, 

mất tín hiệu và sự cố kỹ thuật. Qua đó, hội đồng đánh giá chất giọng, phát âm, ngữ điệu, 

phong thái, ánh mắt, ngôn ngữ cơ thể, phản xạ và khả năng chuyển mã ngôn ngữ. Việc kết 

hợp hai vòng thi giúp lựa chọn những ứng viên vừa có tư duy của nhà báo, vừa có năng lực 

trình diễn và làm chủ chương trình trong điều kiện áp lực cao. 

4.2. Đổi mới phong cách dẫn và tăng cường tính sáng tạo trong lời dẫn  

Sự thay đổi trong cách thức tiếp cận thông tin của công chúng đã tạo ra nhiều yêu cầu 

mới đối với hoạt động dẫn chương trình truyền hình. Nếu trước đây khán giả chủ yếu tiếp 

cận nội dung thông qua các chương trình phát sóng truyền thống với đặc điểm chú trọng tính 

chính xác và chuẩn mực, thì hiện nay công chúng có xu hướng ưu tiên những nội dung mang 

tính trực quan và có khả năng tạo sự kết nối cao hơn. Đặc biệt, sự phát triển mạnh mẽ của 

mạng xã hội và các nền tảng số đã làm thay đổi đáng kể thói quen theo dõi và tương tác của 

khán giả, nhất là đối với nhóm công chúng trẻ. Điều này đặt ra yêu cầu đối với người dẫn 

chương trình truyền hình song ngữ không chỉ dừng lại ở việc truyền tải thông tin mà còn đổi 

mới phương thức thực hiện và xây dựng phong cách phù hợp với xu hướng truyền thông 

hiện đại.  

Giảm sự phụ thuộc vào kịch bản: Kịch bản là cơ sở bảo đảm cấu trúc và nội dung 

chương trình, nhưng việc phụ thuộc quá mức có thể khiến lời dẫn cứng nhắc, thiếu tự nhiên 

và hạn chế khả năng kết nối với khán giả. Vì vậy, người dẫn cần chuyển từ ghi nhớ nguyên 

văn sang nắm chắc nội dung cốt lõi, từ đó chủ động điều chỉnh cách diễn đạt phù hợp với 

bối cảnh và đối tượng công chúng. Việc làm chủ nội dung sẽ giúp MC tăng tính linh hoạt, 

xử lý tốt tình huống phát sinh và tạo phong cách dẫn gần gũi, sinh động hơn. 

Tăng tính tự nhiên trong quá trình dẫn chương trình: Tính tự nhiên giúp người dẫn tạo 
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cảm giác gần gũi, chân thực và tăng khả năng kết nối với khán giả. Để đạt được điều này, 

MC cần sử dụng ngôn ngữ giao tiếp, ngữ điệu, tốc độ nói và biểu cảm phù hợp với nội dung, 

đồng thời phản hồi linh hoạt khi tương tác với khách mời và công chúng thay vì phụ thuộc 

hoàn toàn vào phần chuẩn bị sẵn. Tuy nhiên, sự tự nhiên phải được đặt trong khuôn khổ 

chuẩn mực, chính xác và chuyên nghiệp của báo chí truyền hình. 

Xây dựng dấu ấn cá nhân trong phong cách dẫn: Trong điều kiện cạnh tranh mạnh mẽ 

giữa nhiều loại hình truyền thông, việc xây dựng dấu ấn cá nhân là một yếu tố giúp người 

dẫn tạo ra sự khác biệt và tăng khả năng ghi nhớ đối với công chúng. Dấu ấn cá nhân không 

chỉ được thể hiện qua ngoại hình mà còn thông qua giọng nói, phong cách giao tiếp, cách 

đặt vấn đề và phương thức truyền tải nội dung. Việc xây dựng phong cách riêng cần được 

thực hiện trên cơ sở phù hợp với đặc điểm của chương trình và định hướng của cơ quan 

truyền thông. Một người dẫn có phong cách riêng sẽ dễ tạo ra sự gắn kết với khán giả, góp 

phần nâng cao hình ảnh cá nhân cũng như hiệu quả truyền tải của chương trình. 

Tiếp cận phương pháp kể chuyện và tương tác từ các nền tảng số: Các nền tảng số hiện 

nay đang thay đổi đáng kể cách công chúng tiếp nhận thông tin. Thay vì chỉ tiếp nhận thông 

tin theo lối truyền đạt truyền thống, khán giả ngày càng quan tâm đến các nội dung được xây 

dựng theo hướng kể chuyện, tạo cảm xúc và có tính tương tác cao. Người dẫn chương trình 

có thể học hỏi cách xây dựng nội dung từ các nền tảng số như cách mở đầu bằng một câu 

hỏi, tạo tình huống, dẫn dắt theo câu chuyện hoặc tạo điểm nhấn nhằm thu hút sự chú ý của 

người xem. Ngoài ra, việc tăng cường tương tác thông qua câu hỏi, bình luận hoặc kết nối 

với những vấn đề mà công chúng quan tâm cũng góp phần nâng cao mức độ tiếp cận và hiệu 

quả truyền tải thông tin. 

Chọn lọc xu hướng thay vì chạy theo xu hướng: Sự phát triển nhanh chóng của mạng 

xã hội tạo ra nhiều xu hướng nội dung mới trong thời gian ngắn. Tuy nhiên, không phải xu 

hướng nào cũng phù hợp với môi trường truyền hình chính thống. Việc chạy theo các xu 

hướng một cách thiếu chọn lọc có thể làm giảm tính chuyên nghiệp và ảnh hưởng đến giá trị 

nội dung của chương trình. 

Do đó, người dẫn cần có khả năng đánh giá và lựa chọn những xu hướng phù hợp với 

đặc điểm chương trình, đối tượng công chúng và định hướng truyền thông. Việc tiếp thu xu 

hướng nên hướng đến mục tiêu đổi mới cách thể hiện và nâng cao hiệu quả truyền tải thông 

tin, thay vì chỉ tập trung vào việc tạo sự chú ý ngắn hạn. 

4.3. Nâng cao năng lực ứng dụng trí tuệ nhân tạo trong hoạt động dẫn chương trình 

Trong bối cảnh chuyển đổi số, trí tuệ nhân tạo có thể hỗ trợ người dẫn chương trình 

song ngữ nâng cao hiệu quả chuẩn bị nội dung, xử lý ngôn ngữ và tiếp cận công chúng. Tuy 

nhiên, việc ứng dụng AI cần được thực hiện có giới hạn, theo quy trình kiểm soát chặt chẽ, 

bảo đảm tính chính xác, an toàn thông tin và trách nhiệm nghề nghiệp. 

Trước hết, cần xác định rõ phạm vi ứng dụng AI trong hoạt động dẫn chương trình. 
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Người dẫn có thể sử dụng AI để hỗ trợ tìm kiếm thông tin ban đầu, gợi ý cấu trúc lời dẫn, 

tóm tắt tài liệu, xây dựng bảng thuật ngữ song ngữ, luyện phát âm, phiên âm, tạo phụ đề và 

tham khảo các cách diễn đạt phù hợp với từng nhóm công chúng. Đối với những chương 

trình chuyên ngành hoặc sự kiện quốc tế, AI còn có thể hỗ trợ hệ thống hóa tên riêng, chức 

danh, thuật ngữ ngoại giao, kinh tế, khoa học và công nghệ. Tuy nhiên, AI không nên được 

sử dụng để tự động quyết định nội dung phát sóng, thay thế hoàn toàn hoạt động biên tập 

hoặc tạo lời dẫn mà người dẫn không hiểu rõ nội dung và bối cảnh. 

Thứ hai, cần xây dựng cơ chế kiểm chứng bắt buộc đối với mọi sản phẩm do AI gợi ý. 

Thông tin, số liệu, tên người, tên tổ chức, chức danh, thuật ngữ và bản dịch phải được đối 

chiếu với nguồn chính thức trước khi đưa vào kịch bản. Người dẫn và biên tập viên cần kiểm 

tra không chỉ độ chính xác về ngữ nghĩa mà còn cả sắc thái, hàm ý văn hóa, nghi thức ngoại 

giao và sự phù hợp với định hướng của chương trình. Đối với bản dịch song ngữ, cần tránh 

sử dụng nguyên văn kết quả do AI tạo ra nếu chưa được biên tập lại theo tư duy và thói quen 

diễn đạt của ngôn ngữ đích. Quy trình tác nghiệp nên duy trì nguyên tắc “con người kiểm 

soát”, trong đó AI chỉ đề xuất, còn người làm báo chịu trách nhiệm thẩm định và quyết định 

[13]. 

Thứ ba, cần bảo đảm an toàn và bảo mật dữ liệu trong quá trình sử dụng AI. Người 

dẫn, biên tập viên không được đưa lên các công cụ AI công cộng những nội dung như kịch 

bản chưa phát sóng, tài liệu nội bộ, dữ liệu cá nhân của khách mời, thông tin chưa được phép 

công bố hoặc tài liệu có yêu cầu bảo mật. Đài Truyền hình Việt Nam cần ban hành danh mục 

dữ liệu được phép và không được phép đưa vào hệ thống AI; ưu tiên sử dụng các công cụ đã 

được kiểm định hoặc được triển khai trong môi trường nội bộ. Đồng thời, cần hướng dẫn 

người sử dụng nhận diện nguy cơ rò rỉ dữ liệu, thông tin giả, sai lệch thuật toán và các nội 

dung có thể vi phạm quyền riêng tư [14]. 

Thứ tư, phải xác định rõ trách nhiệm biên tập và trách nhiệm pháp lý. Người dẫn, biên 

tập viên và lãnh đạo duyệt chương trình vẫn là những chủ thể chịu trách nhiệm cuối cùng 

đối với nội dung phát sóng, kể cả khi sai sót bắt nguồn từ công cụ AI. Việc ứng dụng AI cần 

gắn với kiểm soát bản quyền, quyền sử dụng hình ảnh, giọng nói, dữ liệu và các sản phẩm 

do công nghệ tạo sinh hỗ trợ. Đối với nội dung quan trọng, cần lưu lại nguồn dữ liệu, quá 

trình chỉnh sửa và dấu vết sử dụng AI để phục vụ kiểm tra khi cần thiết [15]. 

Trên cơ sở đó, Đài Truyền hình Việt Nam cần tổ chức đào tạo định kỳ về kỹ năng sử 

dụng AI, kiểm chứng thông tin, bảo mật dữ liệu và đạo đức nghề nghiệp; đồng thời xây dựng 

quy trình ứng dụng AI thống nhất cho từng khâu sản xuất. Việc ứng dụng đúng phạm vi và 

có kiểm soát sẽ giúp người dẫn chương trình song ngữ tối ưu hóa quá trình chuẩn bị, nâng 

cao chất lượng ngôn ngữ và tăng tính linh hoạt trong tác nghiệp mà không làm suy giảm vai 

trò, bản lĩnh và trách nhiệm nghề nghiệp của con người. 

 



DOI: 10.31276/VJST.2026.4154  Khoa học xã hội và nhân văn | Thông tin đại chúng và truyền thông; 

Các lĩnh vực khác của khoa học xã hội và nhân văn 
 

5. Kết luận  

 Kỹ năng dẫn chương trình truyền hình song ngữ là sự kết hợp giữa năng lực sử dụng 

hai ngôn ngữ với tư duy báo chí, khả năng biểu đạt, tương tác, điều phối và xử lý tình huống 

trong môi trường truyền hình. Qua khảo sát một số chương trình và sự kiện tại Đài Truyền 

hình Việt Nam, có thể thấy đội ngũ người dẫn song ngữ đã từng bước đáp ứng yêu cầu về 

ngoại ngữ, phong thái, khả năng làm chủ nội dung và truyền tải các thông điệp đối ngoại, 

qua đó góp phần quảng bá hình ảnh đất nước, văn hóa và con người Việt Nam đến công 

chúng quốc tế. Tuy nhiên, kỹ năng của đội ngũ người dẫn chưa thực sự đồng đều; một số 

trường hợp còn phụ thuộc vào kịch bản, thiếu linh hoạt trong chuyển ngữ, tương tác và ứng 

biến, đồng thời chưa tạo được dấu ấn rõ nét trong phong cách dẫn. Vì vậy, Đài Truyền hình 

Việt Nam cần chuẩn hóa tiêu chuẩn tuyển chọn và đánh giá năng lực, tăng cường đào tạo 

chuyên sâu, mở rộng môi trường thực hành, đổi mới phong cách và nâng cao khả năng ứng 

dụng công nghệ, trí tuệ nhân tạo. Việc triển khai đồng bộ các giải pháp này sẽ góp phần xây 

dựng đội ngũ người dẫn chương trình song ngữ chuyên nghiệp, sáng tạo, thích ứng với truyền 

thông số và đáp ứng tốt hơn yêu cầu truyền thông đối ngoại trong giai đoạn mới. 
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